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Il corso si pone l’obiettivo di sviluppare negli studenti la contemporanea applicazione di due azioni (ascolto ed enunciazione) unita a precise elaborazioni ed abilità mnemoniche. L’interprete deve essere quindi in grado di analizzare e comprendere profondamente il testo nel minor tempo possibile, quasi sempre senza potersi avvalere di documentazione scritta.


Gli studenti che si avvicinino a questa disciplina devono possedere: ottima padronanza della lingua italiana, vasta cultura di base, buona informazione riguardo l’attualità internazionale ed ottima conoscenza della cultura, della storia e della lingua dei Paesi germanofoni.


Il corso prevede una parte teorica di apprendimento della tecnica dell’interpretazione simultanea, sempre accompagnata da esercitazioni mirate, quali: memorizzazione a breve distanza, traduzione a vista, riconoscimento rapido degli essenziali elementi informativi. La parte pratica sarà destinata alle vere e proprie esercitazioni di interpretazione simultanea, a partire da testi non specialistici, ponendo particolare attenzione al miglioramento delle facoltà di concentrazione e comprensione.


Gli studenti saranno gradualmente guidati ad elaborare testi di complessità e durata sempre maggiore, afferenti a diverse aree tematiche, e ad effettuare la necessaria ricerca terminologica per ciascuna delle aree affrontate.


Durante il corso (propedeutico al IV e a frequenza obbligatoria) gli studenti saranno sottoposti a verifiche pratiche per valutare il loro grado di apprendimento, i loro progressi nell’acquisizione degli elementi fondamentali della disciplina e le loro eventuali difficoltà.

